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使用多种语文之所以重要，是因为它关系到人们之间的相互理
解；它使我们能够携手继续为所有人创造一个更加光明的未来。
语言连接着我们的过去、现在和将来；连接着我们不同年龄、
不同族裔的所有人。
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前言
使用多种语文是国际外交中的一项基本价值。

使用多种语文可以加强不同背景的人们之间的对话，确保国家之间的宽容。
不使用多种语文，联合国就无法有效运作。

当我们以人们容易理解的方式传递信息时，联合国的沟通就更具影响力，
也更有意义。在联合国成立初期，联合国向全球公众传递信息往往需要通
过一个媒介，如电台、报纸或国家当局。

随着技术进步推动传播平台和媒介不断发展，联合国的信息和内容也以人
们所讲的语言在人们所使用的平台上直接传递给公众。公众具有文化和语
言多样性。因此，我们的沟通也应该多元多样。

这就是达格·哈马舍尔德图书馆深入研究使用多种语文这一重要问题的原
因。图书馆在“为什么重要”系列第二卷也即本卷中概述了记载着联合国
使用多种语文发展情况的一些基本决议和历史记录。

本卷以《联合国宪章》开篇，探讨了从 1995 年将使用多种语文增列为大
会议程项目直至今日使用多种语文被确认为联合国一项核心价值的情况。

感谢达格·哈马舍尔德图书馆团队编写了一本有关联合国在使用多种语文
方面所做工作的参考书 , 一本供世界各地的同事、研究人员和民众使用、
内容丰富扎实的纪事文件。

还要感谢与使用多种语文问题协调员办公室开展合作，并感谢大会和会议
管理部以联合国六种正式语文编制本卷出版物。尤其要感谢本部门许多同
事每天为恪守联合国使用多种语文原则而奋力工作。

主管全球传播事务副秘书长 
梅利莎•弗莱明
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导言
打造一个使用多种语文的联合国的愿景由来已久：甚至在本组织正式宣布
成立之前，在旧金山会议上就提出了这一愿景。多年来，“语文”一词出
现在联合国主持下通过的一系列具有里程碑意义的文书中，首先是《宪章》，
后来是《世界人权宣言》。联合国大会在 1946 年在伦敦举行的第一届会
议上通过的第二项决议就专门讨论了语文问题，公正地承认使用多种语文
有效地促进了多边主义，也是多边主义的先决条件。

今天，在本组织成立超过 75 年之后，大会确认使用多种语文是联合国的
一项核心价值，秘书长则确认使用多种语文是他的工作重点之一。语言作
为人类交流的主要工具之一渗入联合国工作的各个方面，因为每天都会出
现与语言有关的有意或无意的选择。为了将联合国打造成一个使用多种语
文的组织，满足会员国及联合国所服务的人民的期望，联合国力争从战略
上将使用多种语文纳入其运作方式，让无法发声的人能发出声音，不让任
何一个人掉队。

“为什么重要 “系列中的这一卷汇总了联合国在使用多种语文方面的大
量文件和信息，希望本书有助于感兴趣的外交官、学者和公众更多地了解
语文在本组织中发挥的作用。

使用多种语文问题协调员  
主管大会和会议管理事务副秘书长 
莫夫谢斯•阿别良





联 合 国 的 一 项 创 始 原 则





6 

为
什
么
重
要
：联
合
国
使
用
多
种
语
文

联合国达格·哈马舍尔德图书馆

尽管《联合国宪章》中没有提到使用多种语文，但可以将使用多种语文视为联合国的一项创
始原则。《联合国宪章》以五种具有同等效力的语文文本签署，“促进和鼓励尊重所有人的人
权和基本自由，不分种族、性别、语言或宗教”，宪章载入了其正式语文平等及各语文间无歧
视之原则，这些原则至今始终被视为是确保会员国主权平等和平等参与的关键。

使联合国成为一个使用多种语文的组织，这一选择并非仅是国际联盟的遗产，而是一个深
思熟虑的选择。成立之初， 联合国意在实现普遍性。加强使用多种语文是增进联合国当时会
员国的代表性以及促进沟通的一种手段。

正是在这一背景下，1946 年 2 月 1 日，大会通过了关于语文之议事规则的第 2（I）号决议，
这是大会通过的第二项决议。大会在该决议中概述了联合国使用多种语文的基本规则。时
至今日，该决议依然是联合国语文政策的基石。

在随后的几十年里，会员国继续倡导会员国之间有权利和义务使彼此能够相互理解 ( 例如
见大会第 50/11 号决议 )，强调使用多种语文是多边主义的必然产物。1995 年，使用多种语
文这一议题被列入大会议程，旨在确认使用多种语文作为联合国系统多个机构都会涉及的
一个交叉问题所具有的重要性。到 2010 年代中期，大会申明，使用多种语文是联合国的一
项核心价值；最终，秘书长安东尼奥·古特雷斯将使用多种语文列为其任内的工作重点之一。

今天，联合国有六种正式语文：阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文和西班牙文。这一事实相对
简单，但现实情况较为复杂。不同的机构采用了不同的语言安排，而且这并不是一个直线推
进的过程。

使用多种语文 – 联合国的一项创始原则

https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/191189?ln=zh
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1945 年 6 月 26 日：用中文、英文、
法文、俄文和西班牙文签署的联合国创建文件
《联合国宪章》获得通过，每种语文文本具有
同等效力。

1946 年 2 月 1 日：大会第 2 (I) 号决议规定 , 中文、
英文、法文、俄文、西班牙文为联合国正式语文，
英文、法文为工作语文。正式语文是联合国所
有正式文件都需翻入的那些语文。工作语文是
工作人员之间内部沟通所使用的语文。

1946 年 6 月 24 日：安全理事会 S/96 号决议通
过了暂行议事规则，指定中文、英文、法文、
俄文及西班牙文同为正式语文，英法两文为工
作语文。

1948 年 12 月 7 日：大会第 247 (III) 号决议决定，
西班牙文应为大会工作语文之一。

1948 年 12 月 11 日：大会第 262 (III) 号决议修
正了大会议事规则，增列西班牙文为工作语文。

1952 年 12 月 5 日：大会第 664 (VII) 号决议赞
同以西班牙文为经济及社会理事会及其职司委
员会工作语文之一的意见。

1968 年 12 月 21 日：大会第 2479 (XXIII) 号决
议决定增列俄文为大会工作语文，并表示希望

安全理事会也增列俄文及西班牙文为工作语文。

1969 年 1 月 24 日：安全理事会第 263 (1969)
号决议将俄文和西班牙文列为安理会工作语文。

1973 年 12 月 18 日：大会第 3189 (XXVIII) 号决
议将中文列为大会工作语文，并表示希望安全
理事会也将中文列为工作语文。

1973 年 12 月 18 日：大会第 3190 (XXVIII) 号决
议决定将阿拉伯文作为大会及其各个主要委员
会的正式语文和工作语文。

1974 年 1 月 17 日：安全理事会第 345 (1974) 
号决议决定将中文列为安理会的工作语文。

1980 年 12 月 17 日：大会第 35/219 A 号决议
决定增列阿拉伯文为大会各附属机构的正式语
文和工作语文，并请安全理事会和经济及社会
理事会至迟于 1983 年 1 月 1 日增列阿拉伯文
为正式语文和工作语文。

1982 年 4 月 15 日： 经 济 及 社 会 理 事 会 第
1982/147 号决定（载于 E/1982/82 号文件）将
阿拉伯文列为正式语文。

1982 年 12 月 21 日：安全理事会第 528 (1982) 
号决议增列阿拉伯文为安全理事会的正式语文
和工作语文。

时间线

https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/469249?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/210108?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/210180?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/211230?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/202779?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/202779?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/90774?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/90774?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/191370?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/191370?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/191371?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/191371?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/93481?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/93481?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/195737?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/195737?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/40471?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/40471?ln=zh
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阿拉伯文

•	 成为大会的正式语文和工作语文(1973年12月18日)
•	 成为大会附属机构的正式语文和工作语文(1980年12月17日)
•	 成为经济及社会理事会的正式语文(1982年4月15日)
•	 成为安全理事会的正式语文和工作语文(1982年12月21日)

中文

•	 成为联合国的正式语文( 1946年2月1日)
•	 成为大会的工作语文(1973年12月18日)
•	 成为安全理事会的工作语文(1974年1月17日)

英文

•	 成为联合国的正式语文和工作语文1 (1946年2月1日)

法文

•	 成为联合国的正式语文和工作语文 1 (1946年2月1日)

俄文

•	 成为联合国的正式语文(1946年2月1日)
•	 成为大会的工作语文(1968年12月21日)
•	 成为安全理事会的工作语文(1969年1月24日)

西班牙文

•	 成为联合国的正式语文(1946年2月1日)
•	 成为大会的工作语文(1948年12月7日)
•	 成为安全理事会的工作语文(1969年1月24日)

1  英文和法文也是国际法院的正式语文（见《国际法院规约》第三十九条）。

各语文的时间线

https://digitallibrary.un.org/record/191371?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/614516?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/195737?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/40471?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/191370?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/93481?ln=fr
https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/202779?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/90774?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/210108?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/90774?ln=en
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大会，包括各委员会、小组委员会和附属机构

•	 正式语文和工作语文：阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文、西班牙文

安全理事会

•	 正式语文和工作语文：阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文、西班牙文

经济及社会理事会，包括各职司委员会

•	 正式语文：阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文、西班牙文
•	 工作语文：英文、法文、西班牙文

托管理事会

•	 正式语文：阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文、西班牙文
•	 工作语文：英文、法文

秘书处

•	 工作语文：英文、法文

国际法院

•	 正式语文：英文、法文
•	 国际法院秘书处的工作语文：英文、法文

联合国主要机关的正式语文和工作语文
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各区域委员会的正式语文和工作语文

除了拉丁美洲和加勒比经济委员会以外，各区域委员会的职权范围和议事规则均未规定正式语文。

非洲经济委员会
工作语文：阿拉伯文、英文、法文

欧洲经济委员会
工作语文：英文、法文、俄文

拉丁美洲和加勒比经济委员会
正式语文：英文、法文、葡萄牙文、西班牙文
工作语文：英文、法文、西班牙文

亚洲及太平洋经济社会委员会
工作语文：中文、英文、法文、俄文

西亚经济社会委员会
工作语文：阿拉伯文、英文、法文
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联合国语文事务

大会 1946 年 2 月 1 日第 2(I) 号决议载有联合国最初的语文事务安排，为建立联合国语文服务以
支持本组织的政府间程序铺平了道路。时至今日，大会和会议管理部提供的语文服务范围广泛，
包括编辑、笔译、术语、口译、逐字记录、简要记录、出版编辑等方面。该部在纽约联合国总部、
联合国驻日内瓦、维也纳和内罗毕办事处以及本组织各个区域委员会提供服务。

技术随着时间的推移已发生巨大变化并将继续发生变化，但具有各种学科和语言专长的广大语文
专业人员继续作为联合国多边机制的骨干，在不同语言、文化和国家之间并有效地在联合国各个
会议室架起桥梁。

联合国系统各机构可能有不同的语文安排和待遇。语文专业人员的招聘是经过高度严格的竞争性
考试，他们具有不同的语言组合和专业性。在实践中，这意味着语文事务是在管理、维持和培育
方面复杂的生态系统。每增加一种正式语文，每一次技术突破，都将给联合国语文事务带来新的
挑战和机遇。

编辑 编辑和桌面出版 口译 简要记录

出版编辑 笔译 逐字记录

https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=en
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除六种正式语文以外，全球传播部还经常在其信息产品，如联合国新闻、本组织的旗舰社交媒体
账户以及广播和电视节目中使用斯瓦希里语和葡萄牙语等其他语文。2018 年，在印度政府的资
助下，传播部将印地语列为日常报道所用非正式语文之一。传播部继续使用更多的非正式语文传
播信息。大会在第 76/268 号决议中表示赞赏传播部努力重点传播秘书长最近一些重要通信和致
辞，而且除使用正式语文外，还使用葡萄牙语、印地语、斯瓦希里语、波斯语、孟加拉语和乌尔
都语等非正式语文，旨在促进使用多种语文，并鼓励传播部在现有资源范围内以所有六种正式语
文以及在适当情况下以非正式语文予以传播。

联合国的其他语文

https://digitallibrary.un.org/record/3978263?ln=en
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联合国成立之初便根据大会 1946 年 2 月 13 日第 13 (I) 号决议成立了联合国电台。联合国电台提
供多语种广播。1946 年，联合国电台在纽约州成功湖联合国总部的临时演播室和办公室开始广播，
并从那里发出了第一个呼叫信号：“这里是联合国，呼叫世界各国人民。”

摘自“联合国电台的故事”， (《教科文组织信使》，第 1 卷，第 6 号，1948 年 7 月 )： 

“这里是联合国，呼叫世界各国人民。”

用世界上几乎所有语言播报的这句话通过电波传到四面八方，世界各地的人们

开始意识到，这个新的声音在直接对他们说话。

……

从一开始，联合国电台的设施就供经认可的无线电通讯员和代表团使用，他们

用自己的语言向自己国家的听众播送他们自己未经审查的报道；在此后举行的

各种重要会议上，数百名记者和代表也都利用了这一机会。

……

1947年，为庆祝《联合国宪章》签署周年纪念，联合国电台制作了一档特别节

目，用世界主要语言录制，通过航空邮件分发，并在各国的国家和地方电台转

播。1947年秋大会届会前夕，在纽约市皇后区Flushing Meadows制作了另一

档名为“时机已到”（“THE TIME IS NOW”）的重要节目，也许是节目名称

具有预见性且比较沉重，该档节目在联合国所有发射台播出并被广泛转播。

据估计，当时可能有超过2亿人收听了这档节目，使该节目成为听众最多的单

一一档节目之一。

联合国电台 – 多语种广播

https://digitallibrary.un.org/record/209582?ln=en
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000073803
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在 1985 年之前的 30 多年间，联合国电台与各国网络合作，向全世界广播节目。1983 年，大会
第 38/82 B 号决议提高了联合国各区域无线电事务单位的语文能力。根据该决议，无线电事务处
非洲股增加了葡萄牙语广播节目，亚洲股增加了孟加拉语、印度尼西亚语和马来西亚语广播节目。

其后，联合国电台节目仅通过磁带播放，有 15 种语文。1998 年，联合国电台开始利用因特网进
行广播：此年 3 月，网站开启了联合国电台英文和法文每日新闻广播，随后不久又增加了西班牙
文每日新闻广播。1999 年 3 月 4 日，第一个联合国视听网站启动，其中包括联合国电台的专题节目，
配有照片和其他图像以及音频和视频剪辑。2000 年，联合国电台启动六种正式语文的现场无线
电广播。

联合国的音频节目在数字时代继续，以六种正式语文以及印地语、斯瓦希里语、葡萄牙语和乌尔
都语工作的各个团队制作每日新闻简报、每周杂志节目和每月播客。

https://digitallibrary.un.org/record/62875?ln=en
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世界各地的联合国新闻中心将新闻材料翻译成各种当地语文并用各种当地语文制作新闻材料，以
便向公众广泛传播联合国的信息。2021 年，秘书长在其有关信息问题的报告 (A/76/278) 中指出，
联合国新闻中心全球网络每天以阿拉伯文、英文、法文、俄文和西班牙文以及另外 125 种语文开
展工作。该报告指出，新闻中心任务的一个核心方面是，利用广播和电视等传统媒体以及社交媒体，
并通过与新闻界直接接触，以受众自己的语言以及盲文和手语向他们进行宣传。

联合国新闻中心 – 
把联合国带到世界人民面前

https://digitallibrary.un.org/record/3938513?ln=en
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大会第 3355 (XXIX) 号决议决定，自 1975 年 7 月 1 日起，大会、安全理事会和经济及社会理事
会的某些文件将以德文印发，但须由提出要求的会员国 ( 奥地利、德意志民主共和国和德意志联
邦共和国 ) 作出保证，表示愿意集体出资支付有关费用。根据该决议在大会和会议管理部内设立
了德文笔译科。该科是联合国最小的笔译部门，也是唯一一个代表某一非正式语文的部门。德文
笔译科现由德语会员国奥地利、德国、列支敦士登和瑞士供资。

1980 年代中期曾尝试将葡萄牙语列为非洲经济委员会的所谓“正式工作语文”，但没有成功。
非洲经济委员会第十一届部长会议通过了一项将葡萄牙语作为非洲经济委员会正式工作语文之一
的决议 (E/ECA/CM/11/RES/553(XX))，随后将该决议提交经济及社会理事会。1985 年 7 月，经
社理事会以 34 票赞成、12 票反对、5 票弃权通过了 E/RES/1985/68 号决议，核准逐步采用葡萄
牙语为非洲经委会“正式工作语文”。一些会员国对费用并对出现了将非正式语文作为区域委员
会工作语文的先例表示关切 ( 见 E/1985/SR.52)。秘书长提出关于 1986-1987 两年期拟议方案预
算的报告 (A/C.5/40/13) 以及行政和预算问题咨询委员会提出相关报告 (A/40/7/Add.5，第 10-18
段 ) 之后，大会通过了第 40/252 号决议，在该决议第八节并未为此事项分配预算资源，而是发
回经济及社会理事会和非洲经济委员会作进一步说明；之前未使用过“正式工作语文”一词。
1986 年，经社理事会第 1986/106 号决定将此事项发回非洲经委会审议（见 E/1986/86）。

尝试在非洲经济委员会提升葡萄牙语的地位

联合国大会和会议管理部使用德文情况

https://digitallibrary.un.org/record/200601?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/99100?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/98912?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/111007?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/102742?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/120865?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/495200?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/196122?ln=en
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正如我们所见，有关语文使用的第一份决议是 1946 年 2 月 1 日大会第 2 (I) 号决议。时至今日，
该决议始终是联合国使用多种语文问题的一个总体框架。该决议规定，中文、英文、法文、俄文
和西班牙文为本组织所有机关的正式语文（国际法院除外），英文和法文为工作语文。大会在同
一决议中建议联合国所有机关按照这一一般性指导方针采用语文规则。随着时间的推移，联合国
系统的许多机构采用了更精确的语文规则，或在第 2(I) 号决议最初建议之外扩大了正式语文或工
作语文的数目。大会本身、安全理事会以及经济及社会理事会都属这种情况。但秘书处是一个执
行机构，不是一个审议机构，其工作语文自 1946 年以来一直未变。 1

2 

第 2(I) 号决议还进一步明确了每种语文在会议服务方面的权利。例如，该决议规定以两种工作语
文之一所作的发言应口译入另一种工作语文，而以其他三种正式语文之一所作的发言则应口译入
两种工作语文。该决议中值得注意的一项规定是，代表可以用正式语文以外的其他语文发言，但
该代表须提供口译，将发言译入工作语文之一。因此，虽然将发言口译入六种正式语文是联合国
的既定标准，但以其他语文发言的情况并不少见，特别是在大会一般性辩论期间。

第 2(I) 号决议通过后，联合国系统各机构相关决议中有许多规定都涉及使用多种语文和 / 或语文
的问题。不过，这些规定分散在不同的议程项目中，由不同的联合国机关讨论。正是鉴于这一背
景，1990 年代中期，在联合国五十周年纪念之际，若干会员国开始主张将使用多种语文作为一
个单独项目列入大会议程。提出这项建议的原因在于有些方面认为各种语文在本组织及其运作中
的使用日益不平衡。因此，18 个会员国在 1995 年 7 月 20 日给秘书长的信（A/50/147）中指出，
正式语文和工作语文的平等原则是否得以遵守日益令人质疑。拟议列入这一议程项目的目的之一
是为以交叉方式讨论使用多种语文问题提供一个机会。

2 各区域委员会除外；各区域委员会已颁布自己的语文规定，作为其职权范围和议事规则的一部分。

使用多种语文 – 从创始原则到核心价值

https://digitallibrary.un.org/record/209571?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/185275?ln=en
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18 个会员国在 1995 年的信中还要求将题为“使用多种语文”的一个项目列入大会议程，并要求
就该问题通过一项决议。这些会员国为此拟订了决议草案。他们申明，纪念联合国成立五十周年
应有助于提醒我们，文化多样性对于发展丰富和谐的国际生活具有根本重要性，他们指出，这是
广为认同的一项普遍原则。应依照大会议事规则将此原则体现于联合国的运作，平等对待联合国
正式语文和工作语文。

另有 29 个会员国支持这项请求和随附的决议草案 (A/50/147/Add.1 和 A/50/147/Add.2)。1995
年 9 月 22 日，大会根据总务委员会的建议，决定将使用多种语文列入议程，同时认识到该议程
具有贯穿各领域的性质，因此直接在全体会议上定期审议，不发交主要委员会（见 A/50/PV.3 和
A/50/250）。

载于该信的决议草案随后由 68 个会员国为提案国，以 A/50/L.6 号文件提交大会。该草案于
1995 年 11 月 2 日以 100 票赞成、35 票反对、29 票弃权获得通过，成为第 50/11 号决议。

大会在该决议中回顾指出，联合国的普遍性及由此产生的多种语文意味着本组织的每一个会员国
不论官方语文为何，都有权利和义务使彼此能相互理解。大会还强调必须使各国政府和民间社会

1995 年：使用多种语文问题被列入议程

@UNESCO

https://digitallibrary.un.org/record/187171?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/186981?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/188885?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/187385?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/199981?ln=zh
https://digitallibrary.un.org/record/191189?ln=en
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各部门能够取用以所有正式语文提供的本组织文件、档案和数据库。大会还请秘书长确保关于正
式语文和秘书处工作语文的语文安排的各项决议得以严格执行，并请会员国同样这么做。

大会在该决议中进一步强调指出，需要为整个秘书处的会议口译和文件翻译配置适当的人力资源
和财政资源，同时强调必须使各国政府和民间社会各部门能够取用以所有正式语文提供的本组织
文件、档案和数据库。大会请秘书长向大会第五十二届会议报告该决议执行情况，特别是联合国
正式语文和秘书处工作语文的使用情况。

自 1995 年以来，使用多种语文问题每两年一次
列入大会议程，大会每两年就该问题通过一项决
议，少有例外。 3 最初那项决议经记录表决而通过，
自那以来，相关所有决议都未经表决获得通过。

3  大会将该项目的审议工作从第五十八届会议推迟到第五十九届会议，从第七十五届会议推迟到第七十六届会议。
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提交的报告、举行的会议和采取的行动

届会 秘书长的报告 会议记录 通过的决议 / 决定

第五十届（1995/96 年） – 

A/50/PV.18 
A/50/PV.34 
A/50/PV.47 
A/50/PV.48 
A/50/PV.49 

第 50/11 号决议

第五十二届（1997/98 年） A/52/577  A/52/PV.55  第 52/23 号决议

第五十四届（1999/2000年） A/54/478  A/54/PV.70  第 54/64 号决议

第五十六届（2001/02 年） A/56/656 
A/56/PV.90 
A/56/PV.94 

第 56/262 号决议

第五十八届（2003/04 年） A/58/363  A/58/PV.93  第 58/571 号决定 a

第五十九届（2004/05 年） –  A/59/PV.104  第 59/309 号决议

第六十一届（2006/07 年） A/61/317  A/61/PV.96  第 61/266 号决议

第六十三届（2008/09 年） A/63/338  A/63/PV.104  第 63/306 号决议

第六十五届（2010/11 年） A/65/488  A/65/PV.109  第 65/311 号决议

第六十七届（2012/13 年） A/67/311  A/67/PV.92  第 67/292 号决议

第六十九届（2014/15 年） A/69/282  A/69/PV.103  第 69/324 号决议

第七十一届（2016/17 年） A/71/757 
A/71/PV.82
A/71/PV.97 

第 71/328 号决议

第七十三届（2018/19 年） A/73/761  A/73/PV.107  第 73/346 号决议

第七十五届（2020/21 年） A/75/798  –  第 75/584 号决定 b

第七十六届（2021/22 年） –   A/76/PV.81  第 76/268 号决议

a 见 A/58/49 (Vol. III), 第 IV.B 节。
b See A/75/49 (Vol. III), 第 IV.B 节， 和 A/75/49 (Vol. III)/Corr.1。

https://digitallibrary.un.org/record/199980?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/200265?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/191025?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/191027?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/191028?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/191189?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/246311?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/249222?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/248618?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/368033?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/403840?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/403841?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/453492?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/455392?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/458388?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/458390?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/504419?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/527330?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/584065?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/552073?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/551610?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/584454?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/602211?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/601542?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/637744?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/665821?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/664522?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/692466?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/711041?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/710043?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/734557?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/755547?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/756434?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/781547?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/804243?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/803346?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/863300?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1288636?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1304479?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1306404?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3795603?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3828985?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3828543?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3906713?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3989863?ln=en
http://www.undocs.org/a/res/76/268
https://digitallibrary.un.org/record/539184?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3943369?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3955209?ln=en
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1999 年 12 月，大会通过第 54/64 号决议，其中请秘书长指定一名秘书处高级官员，作为处理与
全秘书处使用多种语文有关问题的协调员。使用多种语文问题的重要性在短短几年内大幅提升，
从各种实质性议程项目下的一个辅助性议题变成为一个有自己的议程项目的独立议题，由整个秘
书处进行监测。

整个 2000 年代直至 2010 年代初，会员国对使用多种语文和语文相关事项采取了更加协调一致
的方针，在不同论坛的同语种国家组内部和之间协调立场，统一在不同议程项目下或不同联合国
系统机构内的国家干预措施。这促使对本组织语文事项的兴趣增加，使得监测以及向秘书长报告
进展情况也更广泛。

2013 年，大会第 67/292 号决议下列段落指出，“大会……又着重指出秘书处有责任在现有资源
范围内在其各项活动中平等使用多种语文” ，首次提到将使用多种语文纳入秘书处各项活动，又
被称为“将使用多种语文主流化”。大会在同一决议中确认，使用多种语文有助于实现《宪章》
第一条提出的联合国目标。在也是于 2013 年通过的关于联合国信息政策和活动的第 68/86 B 号
决议中，大会着重指出，秘书处有责任在现有资源范围内并在公平基础上，把使用多种语文纳入
其所有宣传和信息活动的主流。

新千年：使用多种语文这一议题在大会的
重要性更加突出

https://digitallibrary.un.org/record/403841?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/756434?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/762645?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/762645?ln=en
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次年，大会在第 69/96 B 号决议中开始为新闻部 1

4 提供关于如何将使用多种语文纳入该部活动主流
的更详细指导，包括纳入庆祝和纪念活动、外联活动和知识服务等活动的主流。大会还为新闻部
规定了新任务，也即从宣传战略的规划阶段便总体强调使用多种语文，以便努力确保为各语文编
列足够的预算资源。

2015 年，大会在其关于联合国同法语国家国际组织合作的第 69/270 号决议中回顾指出，秘书处
有责任将使用多种语文纳入维持和平行动的活动。同年，在甄选下一任秘书长的背景下，在题为
振兴大会工作的议程项目下也透彻讨论了使用多种语文问题。大会在第 69/321 号决议中邀请会
员国提出具有久经考验的领导能力及管理能力、广泛的国际关系经验以及强大的外交、沟通和多
语言技能的候选人。

4  从 2019 年 1 月 1 日起，新闻部更名为全球传播部。

@
UN

ES
CO

https://digitallibrary.un.org/record/785284?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/791771?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/804246?ln=en
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2016 年，在关于会议时地分配办法的第 70/9 号决议中，大会成为联合国系统首个将使用多种语
文称为本组织核心价值的机构。大会还确认，使用多种语文需要联合国所有工作地点和总部以外
办事处等所有利益攸关方的积极参与和承诺。

大会在关于联合国公共信息政策和活动的第 71/101 B 号决议等几项决议中再次提到使用多种语
文是本组织的核心价值。2017 年，在关于专业翻译在实现各国互联互通及促进和平、了解和发
展中的作用的第 71/288 号决议中，大会确认使用多种语文不仅在联合国活动中发挥作用，而且
能够把本组织的核心价值推广到全世界。同年，大会在关于使用多种语文的第 71/328 号决议中
首次确认使用多种语文是提高本组织效率、业绩和透明度的一种手段。大会在该决议中还更详细
地论述了管理事项，提及如何在职位空缺通知中加入语文要求的问题，以及如何在工作人员甄选
过程中评估语文能力，还首次请秘书长在高级管理人员契约中列入一项与使用多种语文有关的管
理指标，该指标迄今仍是联合国问责制框架与使用多种语文相关方面的基础。大会还核可了使用
多种语文问题协调员的职权范围，并吁请秘书处各部厅全力支持协调员为执行使用多种语文问题
相关任务 ( 不仅限于关于使用多种语文的相关决议中所载任务 ) 而开展的工作。

https://digitallibrary.un.org/record/812104?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/854273?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1288376?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1306404?ln=en
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2017 年和 2018 年，又有几份大会决议提及使用多种语文是本组织的核心价值，包括关于国际手
语日的第 72/161 号决议和关于振兴大会工作的第 72/313 号决议。2018 年通过的关于世界盲文
日的第 73/161 号决议也采用了这一措词，同时，会员国和联合国高级官员在大会和联合国系统
其他机构中也更频繁地使用这一措词。2021 年，安理会成员在安全理事会主席说明（S/2021/648）
中重申，他们承诺在任何时候都优先使用多种语文。

大会在 2022 年通过的关于使用多种语文的第 76/268 号决议中请秘书长继续努力，确保使用多
种语文作为联合国的一项核心价值，不因针对流动性状况和冠状病毒病（COVID-19）采取的措
施而受到损害。

https://digitallibrary.un.org/record/1643490?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1467217?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1659738?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3932246?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3978263?ln=en
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自 1995 年以来，秘书长根据大会在使用多种语文议程项目下通过的各项决议，每两年发布一次
关于使用多种语文的报告。随着时间的推移，这些决议的范畴大幅扩大，决议执行段落和相应的
报告的篇幅也随之扩大。秘书长在提交的一系列报告中介绍了以往建议的最新情况，着重指出各
项新举措，同时提请大会注意需要改进的领域和相关补救措施。

1997 年，秘书长发布了关于使用多种语文的首份报告 (A/52/577)，按要求特别介绍了联合国正
式语文和秘书处工作语文的使用情况。秘书长在报告中承诺通过激励工作人员，推动秘书处工作
人员学习各种正式语文，从而推动使用多种语文。他还指出，秘书处严格适用正式文件以所有正
式语文同时分发的原则。

从大会第五十二届会议 (1997/98 年 ) 到第五十八届会议 (2003/04 年 )，秘书长相关各项报告持
续讨论了与推动在联合国所有活动中学习和使用本组织正式语文和工作语文有关的关键问题。还
持续审视了与秘书处工作语文有关的问题，如空缺通知和征聘、语文奖励措施和六种正式语文的
语文学习机会。同时还不断审查与宣传有关的问题，如网站、出版物和其他新闻材料、正式文件
系统、联合国电台服务、联合国电视节目、导游、达格·哈马舍尔德图书馆以及联合国新闻中心
和特别方案。

秘书长关于使用多种语文的报告

秘书长在他 1997 年关于使用多种

语文的报告中肯定了达格·哈马舍

尔德图书馆作为一个收藏包括印

发时所用各种语文版本的联合国

文件和出版物的多语种研究 、资

料和培训设施所发挥的作用。

https://digitallibrary.un.org/record/246311
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但随着时间的推移，重点从宣传和会议服务略微转向与管理有关的事项，包括将使用多种语文纳
入联合国工作所有方面的主流。这一转变促使分析报告的范围更广。

秘书长在 2006 年报告 (A/61/317) 中全面评估了秘书处使用多种语文的情况，特别论及内部沟
通、会议服务和各会议中心正式会议的口译问题。该报告还指出，自采用联合国多语种的内联网
iseek 之后，秘书处内部在使用多种语文方面有所改进，因为以秘书处内联网 iSeek 为支撑的协
调一致战略的实施为工作人员之间的沟通提供了新助力。

秘书长在 2008 年报告 (A/63/338) 中确认，促进使用多种语文对于促进联合国内部的多样性和多
元化至关重要。秘书长着重指出了在会议管理、内外部沟通以及外联和人力资源管理等领域推动
使用多种语文的若干举措。2008 年 2 月启动了国际语文年，为促进使用多种语文提供了有针对
性的重点和更多途径。

https://digitallibrary.un.org/record/584454?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/637744?ln=en
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秘书长在 2010 年报告 (A/65/488) 中全面分析了为在整个秘书处促进和采用多种语文而采取的措
施，包括人力资源、会议服务和新闻等关键领域。他所述范围更广，纳入了秘书处负责维和、安全、
政治、法律、监督、人道主义和经济事务等实体提供的资料。

秘书长在 2012 年报告 (A/67/311) 中从人力资源管理视角审视了使用多种语文问题，例如，指出
工作人员的语文学习机会继续扩大。秘书长还分享了从人力资源厅进行的一项调查中得出的信息，
其中显示，秘书处工作人员会讲约 160 种语言。秘书长还强调了工作人员的语文能力如何有助于
在多样化的环境中促进国际理解、对话、团结和相互宽容。秘书长进一步谈到了联合国总部通过
基本建设总计划正在进行的翻修，并指出翻修对会议服务产生积极影响，例如，同声传译设备得
到加强，进而改善口译员和广播员的工作条件。秘书长在报告中进一步介绍了在秘书处内促进使
用多种语文方面取得的进展，反映于联合国日益改进和寻求以创造性方式促进在所有工作领域中
使用多种语文，时刻铭记必须用世界人民自己的语言同他们进行沟通，包括利用各种可以采用的
方式促使本组织更贴近其服务的人民。

秘书长在 2014 年报告 (A/69/282) 中进一步扩大了审查范围，通过使用多种语文问题协调人网络
提供了来自秘书处更多实体的信息。报告特别关注信息和沟通方面使用多种语文情况。关于网站，
秘书长不仅审视了不同语文版本的正式提供情况，还审视了各版本内容所占百分比，以及秘书处
各实体在维护多语种网站方面面临的挑战。

https://digitallibrary.un.org/record/692466?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/734557?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/781547?ln=en
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大会关于会议时地分配办法的第 70/9 号决议首次提到使用多种语文是本组织的核心价值，而秘
书长 2017 年报告 (A/71/757) 1

5 是在大会这一重大措词变化之后发布。其后，这一措词被写入大会
若干决议，会员国经常使用，偶尔也出现在安全理事会和经济及社会理事会的正式文件中。在此
背景下，秘书长在其 2017 年报告中倡导范式转换，概述了使用多种语文问题协调员采取的执行
措施，如重新启动和扩大使用多种语文问题协调人网络，以及为了将使用多种语文作为本组织核
心价值纳入主流而采取的各项举措。这些举措包括预期拟订一个使用多种语文问题战略政策框架，
拟议编制一份工作人员语文技能清单，以及审查在甄选新工作人员时如何评估语文能力。秘书长
根据大会第 70/9 号决议第 60 段的要求，在报告附件二中详细说明了使用多种语文问题协调员的
拟议职权范围。大会第 71/328 号决议核可了拟议职权范围。

2019 年报告 (A/73/761) 介绍了为将使用多种语文作为本组织的核心价值和共同责任纳入主流而
采取措施的最新情况。秘书长在报告中详细介绍了为加强使用多种语文而采取的贯穿各领域的措
施，涉及人力资源政策，包括征聘和培训，以及会议管理、信息和传播等领域。秘书长强调了为
加强问责机制而采取的措施，包括订立高级管理人员契约和在高级领导人的任命通知中列入语文
技能要求。该报告还对秘书处 2017 年发布的职位空缺通知中的语言要求进行了前所未有的审查，
将其作为培养和实现多语种员工队伍的绩效指标。报告还详述了联合国网站和社交媒体账户遵守
使用多种语文要求的情况，论及诸多实体而不是仅限于全球传播部。

5 经与会员国协商，从第七十一届会议开始，秘书长停止了在夏末大会届会主要会期开始前发布关于使用多种语文的
报告的做法，改为在届会开幕后的日历年上半年发布该报告。

https://digitallibrary.un.org/record/812104?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/863300?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/812104?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1306404?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3795603?ln=en
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秘书长在 2021 年报告 (A/75/798) 中介绍了在 2019 年和 2020 年期间取得的最新进展。秘书长
在前两次报告基础上特别着重介绍了将使用多种语文纳入整个联合国的主流、慎重作出语文相关
决定、战略性地利用人力资源政策灌输有助于使用多种语文的组织文化以努力提高本组织的效率、
业绩和透明度的情况。该报告介绍了 2019 年秘书处各实体公布的职位空缺通知中语言要求的最
新情况，并附有介绍联合国网站和社交媒体账户遵守使用多种语文要求的最新情况的补充信息。
报告重申了秘书长对一个多语种、面向实地、灵活、透明的联合国的愿景。报告还提到，冠状病
毒病（COVID-19）疫情对及时以所有正式语文发布文件及动荡时期坚持使用多种语文带来了挑战，
但通过开发远程同声传译能力，通过将语文培训模式一夜之间过渡到在线语文培训模式，以及通
过克服在语文庆祝活动方面遇到的障碍等途径，这些挑战得以克服。

应关于使用多种语文问题决议共同召集人的请求，大会通过了第 75/584 号决定 ( 见 A/75/49 (Vol. 
III), 第四节 B)，将原定于第七十五届会议审议该项目的工作推迟到第七十六届会议，以便能够适
当突出该项目。大会在做出这一决定时援用了请求国在他们给大会主席的信（A/75/1009）中所
述观点：“使用多种语文能够保障公平和新型多边主义，所以是我们承诺的核心。在使用多种语
文常常因为本组织不得不面对卫生和预算双重危机而受到连累的时候，大会对这一项目的审议就
变得更加重要”。

https://digitallibrary.un.org/record/3906713?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/4000008?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3943369?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3943369?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3938681?ln=en
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联合国网站（www.un.org）作为一个试点项目，于 1995 年 6 月 26 日启用。当时网站上载有关
于本组织工作的基本信息，而且仅有英文。联合国网站于 1995 年 9 月《联合国宪章》签署 50
周年之际正式启动。1996 年 9 月网站上增加了法文和西班牙文，1998 年 4 月增加了俄文，1998
年 11 月增加了阿拉伯文和中文（见 A/AC.198/1999/6）。

秘书长在 1995 年有关新闻问题的报告（A/50/462）中确认新闻部取得的进展，指出，新闻部“在
资讯高速公路方面采取了一个大胆的新步骤，在万维网上发出图文并茂的联合国总部文件”。秘
书长赞扬新闻部“大力开发利用电子通讯目前四通八达并且提供大量信息的能力”。

秘书长在 1997 年有关新闻问题的报告 (A/52/455/Corr.1) 中指出，联合国网站有助于提高全球对
本组织工作的认识。此外，世界各地的一些联合国新闻中心已经用当地语言推出了自己的网站。
报告赞扬新闻部努力使网站的法文版内容尽可能靠近英文版，并继续不断地提供更多的法文文件。
当时，西班牙文网页尚处试验项目阶段，但正在继续发展之中。

大会在 1998 年通过的关于会议时地分配办法的第 53/208 号决议中对推出俄文版、阿拉伯文版
和中文版联合国网站表示赞赏，强调指出必须继续发展、维持和充实联合国网站 , 以期在这些网
站平等使用六种正式语文。大会请秘书长就这一问题向大会下届会议提出建议。

联合国网站各正式语文地位平等

https://www.un.org/
https://digitallibrary.un.org/record/1488946?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/199947?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/245663?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/266350?ln=en
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秘书长在向新闻委员会提交的关于联合国网站的继续发展、维持和充实的报告 (A/AC.198/1999/6)
中全面审查了联合国网站上语文平等状况，他在报告中强调了公平对待所有正式语文的重要性，
并提出了三项备选方案：

•	在联合国网站上同等对待所有语文，不论目前可用的相关语文资料多寡或语文技术水平高低，
从而在 2001 年底之前确保所有正式语文网站之间的充分平等

•	在较长时期内实现同一目标，为此设立提供服务的必要基础设施，并从 2001 年 1 月 1 日起
同等提供所有正式语文的内容；届时存在的各种差距将随着工作人员和技术资源的到位分几
个两年期逐步加以解决

•	根据为此目的提供的资金水平，设法仅提供每种语文已有的内容；这项提案意味着采取模块
办法，网站上的某些模块将以某些语文提供，同时根据可用资源情况，分几个两年期逐步解
决同等对待问题

根据新闻委员会的建议，大会请秘书长围绕上述备选方案的第三个方案进一步拟订提案。秘书长
根据这项要求提交了一份报告（A/AC.198/1999/9）。该报告讨论了秘书长提交给新闻委员会的
前一份报告（A/AC.198/1999/6）中提出的确保继续发展、维持和充实联合国网站的提案，以期
在这些网站平等使用六种正式语文，但该报告也强调了使现有临时安排正规化的重要性，以便能
维持目前以六种语文维持网站的状态。

https://digitallibrary.un.org/record/1488946?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/291868?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1488946?ln=en
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秘书长在 2000 年提交新闻委员会的又一次报告（A/AC.198/2000/7–A/AC.172/2000/4）中指出，
联合国网站信息内容的进一步发展、协调、制作和管理需要大量增加投资，将有关的技术基础设
施升级也需要大笔投资。秘书长回顾了前两份报告中提出的提案，强调需要更多的资金和翻译能
力，才能将联合国现有网站内容翻译成所有正式语文。他还强调有必要对网站的全面重新设计和
结构调整进行可行性研究，使网站能更加方便用户使用，更加灵活，并概述了以所有正式语文持
续开发和维持联合国网站所需的资源。

秘书长在其后于 2001 年提交新闻委员会的题为“联合国网站的多语文发展、维持和充实”的报
告 (A/AC.198/2001/8) 中进一步提供了最新进展情况，强调联合国网站在前一年继续以惊人的速
度发展，每天的点击量超过 300 万次，覆盖面超过 159 个国家。他认为，增加的部分原因是，
2000 年 9 月 1 日，一个完全重新设计的网站同时以联合国所有六种语文启用，这是实现正式语
文平等的一个重大步骤。网站上以英文和法文之外的其他正式语文提供的文件数量也大幅增加，
而且，除网播外，千年首脑会议期间及随后的第五十五届会议一般性辩论期间在大会的所有发言
都首次上载到了联合国网站。此外，大会所有临时逐字记录也都张贴到了网上。秘书长指出，将
网播记录和书面发言上载到网上将成为一种常规做法。

https://digitallibrary.un.org/record/412447?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/436433?ln=en
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秘书长在 2002 年关于联合国网站继续以六种正式语文发展、维持和充实的报告 (A/AC.198/2002/6)
中讨论了六种正式语文在每个联合国网站内的平等问题。他注意到对网站信息的需求迅速增长，
这使得以所有正式语文更新内容成为一项挑战，并强调过去提出的关于为进一步发展新媒介适当
分配资源的建议具有现实意义。他概述并分析了在网站上实现语文平等的两种拟议行动方案：

•	英文网站上的所有资料复制到其他语文网站上

•	每一语文网站可根据制作单位的资源能力独立发展

秘书长建议会员国核可第二种行动方案，因为此方案意味着逐步添加可用资料，而不是把英文网
站上所有材料用其他语文复制，因此更具成本效益。

同样在 2002 年，秘书长发布了题为“在现有能力范围内加强新闻部，以便支助和改进以联合国
所有正式语文提供服务的联合国网站”的报告 (A/57/355)。秘书长在报告中提出了 2002-2003
两年期方案预算将审议的建议和所需资源。

2003 年，秘书长发布了一份后续行动报告 (A/58/217)，其中指出：“新闻部现正通过 ...... 加强
网站科的语文能力，...... 就 ....... 网站，重新安排其优先次序”。秘书长是在提交新闻委员会的
题为“调整联合国新闻和传播领域的活动方向”的前一份报告 (A/AC.198/2003/2) 中提出这一调
整建议，他在该报告中详细介绍了新闻部在重新定位方面取得的进展。秘书长指出，新闻部计划
的一个主要组成部分是“加强联合国主页上的语文平等”。

大会第 58/270 号决议请秘书长“通过进一步将人员调至所需的语文职位，以继续加强联合国网
站”。2004 年，秘书长应此要求报告了该决议执行情况 ( 见 A/59/336)，指出，尽管在预算和人
力资源方面面临难题，但新闻部还是成功取得进展。不过，“虽然将不断取得进展，但现有资源
不足以承受页面数量迅速扩张的局面，也不足以满足全面维持联合国网站的要求”。

https://digitallibrary.un.org/record/461087?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/474546?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/501251?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/509702?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/531592?ln=en
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2005 年、2006 年和 2007 年，秘书长向新闻委员会提交了联合国网站各正式语文平等进展情况
报告。

秘书长在 2005 年报告 (A/AC.198/2005/6) 中谈到了联合国网站的多语文发展、维持和充实问题。
报告中值得注意的是，大会请新闻部采取进一步措施，确保残疾人，包括视力和听力残疾者能够
无障碍地使用网站。秘书长鼓励新闻部改进行动，在联合国网站上实现六种正式语文完全同等地
位，并重申了同等地位的必要性。秘书长还强调了为实现语文平等分配资源方面的预算制约因素，
并建议将这一问题提交 2006-2007 两年期拟议方案预算讨论。

2006 年报告 (A/AC.198/2006/3) 介绍了取得的一些进展，如网站的覆盖面扩大到 199 个国家和
地区，但也强调了遇到的一些挑战，其中包括报告称之为分散的管理机制、预算制约因素和技术
支持不足所致的不一致。分散管理 ( 即单个部门创建自己的内容 ) 增加了复杂性。秘书长建议建
立一套能够实现协调统一的治理制度，促进网站的进一步发展，在语文平等方面取得进展，并强
调需要加强与信息技术事务司的合作，改善网站的技术基础设施，以加强联合国网站的多语种性
质。

2007 年报告 (A/AC.198/2007/3) 概述了联合国网站在实现各正式语文平等、无障碍访问和内容
管理以及开发、维护和充实等方面取得的进展。秘书长指出，网站所有正式语文内容的使用率都
有所提高，他认为这应归功于 2006-2007 两年期人力资源的增加。秘书长还确认达格·哈马舍尔
德图书馆为增进所有正式语文网页内容所作的努力：“为加强平等性而作的其他努力围绕达格·哈
马舍尔德图书馆知识共享中心（DHLink）展开。DHLink 旨在确保全面编制正式文件索引，并
通过正式文件系统以及图书馆联合国书目信息系统（书目信息系统）提供这些正式文件。各种文
件均可利用联合国书目信息系统叙词表，在正式文件系统上以本组织所有六种正式语文按主题搜
索”。

https://digitallibrary.un.org/record/542996?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/569452?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/594865?ln=en
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从 2008 年开始，联合国网站上语文平等问题在关于新闻部活动的秘书长报告中继续予以讨论。

2008 年报告分两部分发布 (A/AC.198/2008/2 和 A/AC.198/2008/3)。第二部分第一节讨论了联合
国新闻中心使用多种语文情况，并介绍了新闻中心网站上以当地语文提供的其他内容。第二节涉
及联合国主网站。报告强调了新闻部在应对联合国网站上各正式语文平等问题这一被报告称之为
复杂挑战方面取得的显著进展。报告特别提到，由于多所大学提供的公益服务，各语文的内容得
到了加强，网站新增中文、俄文和西班牙文网页共 2552 页。该报告还肯定了为争取无偿翻译成
阿拉伯文而继续与会员国合作，并感谢法国政府提供一名助理专家参与法文网站的工作。报告承
认实习生和熟练的志愿人员在将文件翻译成正式语文上载到网站方面所作的贡献，并强调需要加
强人力资源能力。

https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=p&p1=Activities%20of%20the%20Department&f1=title&op1=a&m2=a&p2=A%2FAC.198*&f2=documentsymbol&op2=a&m3=a&p3=websites&f3=subject&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=&ln=en&sf=year&so=d&rg=50&c=United%20Nations%20Digital%20Library%20System&of=hb&fti=0&fct__1=Reports&fct__2=General%20Assembly&fti=0
https://digitallibrary.un.org/record/622761?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/622760?ln=en
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2009 年至 2018 年期间，秘书长每年都发布关于新闻事务的年度报告。这些报告继续讨论使用多
种语文和语文之间平等以及联合国网站的问题，分析新闻部在改善在线语文平等方面取得的进展。
这些报告提供了具体细节，如以正式语文创建的网页数量、网站信息以及网站的治理和设计。这
些报告还介绍了有关从移动设备访问联合国网站以及所有语文兼容的情况。

这些报告还着重指出了一些具有里程碑意义的进展。例如，2009 年的报告 (A/AC.198/2009/3) 讨
论了联合国网站在治理方面的变化。根据联合国网站运行 13 年来取得的经验，新闻部与首席信
息技术干事协商，提议为网站建立一个双层治理机制，该提议已得到秘书长办公厅的批准。

2012 年报告 (A/AC.198/2012/3) 深入介绍了社交媒体如何扩大了各语文的联合国网站的访问量。
鉴于社交网络已渗入世界各地，包括发展中国家，新闻部特别注意以所有正式语文扩大其在这一
领域的外联活动。推特上的 ONUWeb 西班牙文账户已有 13 800 人加了关注，与 2010 年的数字
相比增加了 550%。

https://digitallibrary.un.org/record/650081?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/720980?ln=en
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秘书长在 2016 年报告 (A/AC.198/2016/3) 中指出，网站增设了大量新栏目并扩充了内容，并强
调所有正式语文的网站内容不断增加，促进了语文平等。

2018 年报告 (A/AC.198/2018/3) 指出，正在致力于统一联合国各网站的视觉品牌，并强调了新闻
部所作的努力，其中包括在收到编写部门关于新网页的请求时执行严格的多种语文标准，与各大
学合作，在网站更大范围内提供更多实质性内容，以实现语文平等。

2019 年，新闻部更名为全球传播部。秘书长之后关于联合国网站的报告以“全球传播部的活动：
新闻事务”为题发布。以此为标题的第一份报告 (A/AC.198/2019/3) 介绍了联合国网站上正式语
文平等程度提高的各种实例。该报告还指出，传播部与联合国系统各实体密切合作，确保各实体
的网上内容符合使用多种语文的要求。

2020 年报告 (A/AC.198/2020/3) 提到将联合国网站重新设计为“一个更先进的技术平台 ( 称为
UN-2 平台 )”，并重点指出以所有语文获取联合国信息的机会大幅增加。该报告还着重指出了传
播部为了以联合国六种正式语文在所有平台上加强使用多种语文所作的努力。

https://digitallibrary.un.org/record/821708?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1475526?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3794333?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3904292?ln=en
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2021 年报告 (A/AC.198/2021/3) 指出，自传播部开始跟踪其网站上用户行为以来，2020 年是访
问联合国网站受众增幅最大的一年。仅在 2020 年 7 月 1 日至 11 月 15 日期间，六种正式语文总
访问人数就超过了 3920 万。该网站上最受欢迎的板块之一是 COVID-19 门户网站，这是 2020 年
3 月推出的一个多语种专门网站。2020 年 7 月 1 日至 11 月 15 日，该门户网站吸引了 200 多万
独立用户，页面浏览量超过 300 多万次。该文件还指出，与 2019 年相比，联合国所有六种正式
语文网站的访问量都大幅增加：阿拉伯文、中文和俄文网站的访问量翻了一番以上，其中阿拉伯
文网站增长了 112%，中文网站增长了 283%，俄文网站增长了 103%。但英文和西班牙文网站
的变化最为显著，在 2020 年 7 月 1 日至 11 月 15 日期间，两个网站都增加了 600 多万独立用户
( 合计 1350 万 )。

2017 年，达格·哈马舍尔德图书馆推出了联合国数字图书馆，取代联合国书目信息系统 ( 书目信
息系统 )，为世界各地民众提供获取原本就有数字化版本和经过数字化处理的联合国文件和出版
物。数字图书馆为每一种正式语文提供一个界面，并提供所有六种正式语文的全文检索选项。大
会第 76/268 号决议对这一新举措及对数字图书馆提供多语种内容表示欢迎。

2019 年，达格·哈马舍尔德图书馆推出了新的链接数据服务平台：http://metadata.un.org。该
网站目前收录了图书馆的联合国书目信息系统叙词表以及经济和社会事务部的可持续发展目标标
识符分类。联合国书目信息系统叙词表是一个多语种术语数据库，用于描述联合国数字图书馆中
的联合国文件和其他资料。该资源的第一个在线版本于 2001 年推出，新平台提供了一个经过改
进的界面，增加了六种正式语文的功能。

https://digitallibrary.un.org/record/3904292?ln=en
https://www.un.org/zh/coronavirus
https://digitallibrary.un.org/record/3978263?ln=zh
http://metadata.un.org/
http://metadata.un.org/thesaurus/?lang=zh
http://metadata.un.org/sdg/?lang=zh
http://metadata.un.org/sdg/?lang=zh
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触及使用多种语文问题的联合国系统其他
机构
联合国的语文使用问题在联合国许多主要机构和附属机构都有讨论。例如，关于使用多种语文的
两年期决议以及关于联合国同法语国家国际组织合作或联合国同葡萄牙语国家共同体合作的决议
都是大会未经发交主要委员会而通过。还有一些决议是根据特别政治和非殖民化委员会 ( 第四委
员会 ) 或行政和预算委员会 ( 第五委员会 ) 的报告获得通过，有时是根据一个附属机构的建议获
得通过，如关于信息问题的年度决议（大会根据新闻委员会的建议通过）以及关于会议时地分配
办法的年度决议（根据会议委员会的建议通过）。

会议委员会是大会和会议管理部的一个监督机构。会议委员会定期审议大会部可能通过秘书长关
于会议时地分配办法年度报告提请会议委员会注意的与会议管理有关的新动态、创新和挑战。与
使用多种语文特别相关的是会议委员会定期审议与文件和出版物有关事项以及与笔译和口译有关
事项。

会议委员会在使用多种语文方面的行动和任务情况载于会议委员会届会报告、关于会议时地分配
办法的秘书长报告以及大会就会议时地分配办法通过的决议。

新闻委员会处理与新闻有关的问题，并监督全球传播部的工作。题为“有关信息的问题”的议程
项目在第四委员会讨论。第四委员会广泛讨论与联合国网站、新闻稿、广播节目、图书馆、社交
媒体账户和其他新闻方面产品或服务相关的多语种内容。

新闻委员会在使用多种语文方面的行动和任务情况载于新闻委员会届会报告、相关的秘书长报告
以及大会通过的有关信息问题的各项决议。

https://www.un.org/dgacm/en/content/coc
https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=p&p1=Report%20of%20the%20Committee%20on%20Conferences&f1=series&op1=a&m2=a&p2=&f2=&op2=a&m3=a&p3=&f3=&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=&ln=en&sf=year&so=d&rg=50&c=United%20Nations%20Digital%20Library%20System&of=hb&fti=0&fti=0
https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=p&p1=pattern%20of%20conferences&f1=title&op1=a&m2=a&p2=Secretary-General&f2=author&op2=a&m3=a&p3=&f3=&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=&ln=en&sf=year&so=d&rg=50&c=United%20Nations%20Digital%20Library%20System&of=hb&fti=0&fct__1=Reports&fti=0
https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=a&p1=Pattern%20of%20conferences&f1=title&op1=a&m2=a&p2=A%2FRES&f2=documentsymbol&op2=a&m3=a&p3=&f3=&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=&ln=en&sf=year&so=d&rg=50&c=United%20Nations%20Digital%20Library%20System&of=hb&fti=0&fti=0&fct__1=Resolutions%20and%20Decisions
https://www.un.org/zh/ga/coi/
https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=p&p1=UN.%20Committee%20on%20Information&f1=author&op1=a&m2=a&p2=&f2=&op2=a&m3=a&p3=&f3=&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=&ln=en&sf=year&so=d&rg=50&c=United%20Nations%20Digital%20Library%20System&of=hb&fti=0&fct__1=Reports&fti=0&fct__1=Reports
https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=p&p1=Questions%20relating%20to%20information&f1=title&op1=a&m2=a&p2=Secretary-General&f2=author&op2=a&m3=a&p3=&f3=&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=&ln=en&sf=year&so=d&rg=50&c=United%20Nations%20Digital%20Library%20System&of=hb&fti=0&fct__1=Reports&fti=0
https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=p&p1=Questions+relating+to+information&f1=title&op1=a&m2=a&p2=A%2FRES%2F*&f2=documentsymbol&op2=a&m3=a&p3=&f3=&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=&ln=en&action_search=Search&sf=year&so=d&rg=50&c=United+Nations+Digital+Library+System&of=hb&fti=0&fct__1=Documents+and+Publications&fct__1=Resolutions+and+Decisions&fti=0
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多年来，联合检查组发表了几份关于使用多种语文的报告，涉及整个联合国系统和具体组织。

1977 年发布的联合检查组关于联合国系统内增加语文所涉问题的报告 (JIU/REP/77/5，载于
A/32/237)：该报告首先简要回顾了联合国系统现有语文事务的历史和分析情况，然后研究了增
设一个新的语文事务单位所涉的财务和行政问题。联合检查组在最后一节介绍了一项可通过哪些
措施降低联合国系统语文服务费用的调查。在没有一个普遍获得承认的世界语言的情况下，语文
服务促进国际讨论和理解，并为经济和社会发展作出贡献。因此，这方面的限制源自实际因素和
财政因素，这意味着超过某一个点，使用语文服务的成本和困难将超过其惠益。联检组努力探究
这个点的所在位置，认为通过在口译、笔译、印刷和分发文件和出版物等领域更大程度地分享资源，
可以在尽量减少费用的同时获得语文服务的惠益。

联合检查组关于使用多种语文的报告

https://digitallibrary.un.org/record/660422?ln=zh
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2002 年发布的关于联合国系统内使用多种语文情况的报告 (JIU/REP/2002/11)：为协助联合国系
统各组织的立法机构和秘书处努力保持和改进各组织普遍性所要求的多语种服务内容，联合检查
组在该报告中提出了九项建议，以确保加强使用多种语文。使用多种语文的情况不稳，可能导致
语言群体边缘化，特别是发展中国家的语言群体边缘化，使他们无法平等地为重要会议的成果作
出贡献。

2008 年发布的关于审查联合国系统各组织互联网网站管理的报告 (JIU/REP/2008/6 )：联合检查
组在该报告中讨论了在联合国刚刚开始建立有效的网站治理、战略和准则系统之时，将网站作为
传播信息的通信工具的问题。该报告强调了内容管理系统、无障碍环境和使用多种语文等相关问
题的重要性，讨论了联合国系统各组织在管理各自网站方面面临的主要挑战，包括发布过时或重
复信息的可能性、存在欺诈性电子邮件或欺诈性网站，其内容虚假地暗示与联合国系统某组织有
关联，以及联合国系统各组织之间缺乏网站协调。

https://digitallibrary.un.org/record/539812?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/648152?ln=en
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联合检查组在 2011 年发布的关于联合国系统各组织的多种语文制度的报告 (JIU/REP/2011/4 ) 中
指出，有效执行关于使用多语语文的规定是一项集体和共同的责任，但是，出于实用主义考虑而
使一种语文即英文的使用凌驾于其他五种联合国正式语文之上而具有“霸权地位”，在联合国系
统内造成了一种“单语制”的趋势。所有利益攸关方，包括会员国及其代表、各组织行政首长、
秘书处、会议和语文相关事务、人力资源、培训以及新闻和外联部门，都需要在联合国系统行政
首长协调理事会的体制框架下，通过“一个联合国使用多种语文政策”，在全系统采取协调一致
的办法，进一步作出努力。

2020 年发布的关于联合国系统使用多种语文情况的报告 (JIU/REP/2020/6 )：使用多种语文是联
合国基因密码的一个固有元素，对联合国系统所有组织而言，它既是一种优势，也是一项共同承诺。
但总体上缺乏整体视角、战略框架或行动计划，加上联合国系统未能在征聘期间执行使用多种语
文的规则，以及全系统举措进展缓慢，导致在使用多种语文问题上缺乏连贯一致的办法。报告提
出了 7 项正式的行动建议；秘书长尤其鼓励驻地协调员规划提高认识举措，以促进使用多种语文，
将其作为多样性的体现，并作为在《2030 年议程》最后十年实现可持续发展目标的工具。

https://digitallibrary.un.org/record/718335?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3893946?ln=en
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“秘书处的政策和行政方法应反映并最大限度地利用所有会员国的各种文化资产和技术能力。”
秘书长在最近的讲话中提到了这一点：“我一直努力使秘书处在观念和方法上更加真正国际化，
向会员国政府提供更有活力和效率的服务。我认为，秘书处在其能力范围内已经做得很好，随着
进一步的组织改进，秘书处有能力做得更好”(1966 年秘书长关于秘书处组成的报告，A/6487)。

根据工作人员配置职责，秘书长通过倡导语文学习，不断将使用多种语文作为一种行政手段。这
在秘书长关于联合国工作的年度报告以及行政通知（即秘书长公报、行政指示和情况通报）中都
有反映。

秘书长在 1946 年关于联合国工作的第一次年度报告 (A/65) 中呼吁语文司在自身资源允许的情况
下尽快以当时的五种正式语文开办课程。1947 年发布的下一份报告 (A/315) 记录了设立语文学习
方案的情况，该方案从一开始就以所有正式语文运作，并强调了通过竞争性考试征聘语文熟练人
员的重要性。在采用竞争性考试制度征聘语文人员方面已取得进展，第一次竞争性考试于 1947
年 7 月在欧洲和拉丁美洲举行。

使用多种语文 – 一种行政手段

https://digitallibrary.un.org/record/1301148?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/682445?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/682451?ln=en
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依照 SGB/3/Add.5 所载的 1948 年《暂行工作人员条例》，秘书长应提供设施，对工作人员进行
与其职责直接或间接有关主题的培训。这种培训尤其适用于那些先前受教育机会不足或语文资质
不足的试用期工作人员。

秘书长发布了若干行政通知，指导和奖励工作人员努力学习母语以外的正式语文。1956 年的行
政指示 (ST/AI/113) 规定了联合国秘书处工作人员的语言标准。该指示强调工作人员学习另一种
正式语文的重要性，即使他们的母语是六种正式语文之一：“……那些母语系工作语文之一者不
应似乎理所当然地认为没有必要讲任何其他语文”。该文件重申，掌握多门语文惠及工作人员的
职业生涯，包括被派往特派团工作、获晋升和调动。

1971 年关于工作人员语文熟练程度的指示 (ST/AI/207) 事关专业及以上职类工作人员的语文福利。
该指示将大会第 2480 (XXIII) B 号决议落实为一项内部政策，把熟练掌握第二种正式语文作为晋
升的条件：“所有晋升……从 P-1 到 D-2……应以确认其充分掌握第二种语文为条件”。为激励
掌握第二种语文，还将两级之间的职档间隔从 12 个月改为 10 个月，从而加快了同一职等内的加
薪速度。

@UN HR Portal

https://digitallibrary.un.org/record/1473122?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/142804?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/142246?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/651990?ln=en
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秘书长在 1983 年关于秘书处工作语文的使用的公报 (ST/SGB/201) 中重申，要求每个工作人员
都有能力以两种工作语文之一开展工作：“要求每一名被任用的工作人员都能用秘书处的工作语
文英文或法文开展工作”。此外，由于欧洲、拉丁美洲和西亚的区域委员会还分别将俄文、西班
牙文和阿拉伯文作为工作语文，他规定这些委员会的工作人员以相应的工作语文开展工作。秘书
长鼓励工作人员熟练掌握一种以上的语文，并强调尊重工作语文的平等地位。

秘书长在 1985 年关于秘书处工作语文的使用的公报 (ST/SGB/212) 中强调前一份公报仍然具有
现实意义，强调有必要加强秘书处的语文能力：“本公报的目的是再次强调我对确保秘书处工作
人员语文平衡的重视…..”秘书长将此前发布的公报 (ST/SGB/201) 列入附件，并重申其中所载的
政策。这些公报是在近 40 年前发布，但在本文件发布时仍然有效。

主管人力资源管理助理秘书长恪守秘书长对使用正式语文的承诺，定期发布关于联合国总部语文
和培训方案的情况通报 ( 日内瓦行政司也发布类似文件 )。这些通报主要介绍语文与沟通方案的
最新信息，包括政策、所提供的语文种类和语文资格考试时间表。在 1997 年发布的关于总部语
文与沟通技能培训的情况通报 (ST/IC/1997/78) 中，语文资格考试被称为对工作人员语文知识的
正式测试，并强调工作人员需要为工作目的提高沟通技能。

https://digitallibrary.un.org/record/140866?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/139855?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/140866?ln=en
https://digitallibrary.un.org/search?ln=en&as=1&m1=a&p1=ST%2F*&f1=documentsymbol&op1=a&m2=a&p2=Language%20and%20Communications%20Programme%20at%20Headquarters&f2=title&op2=a&m3=a&p3=&f3=&dt=&d1d=&d1m=&d1y=&d2d=&d2m=&d2y=&rm=wrd&ln=en&sf=&so=d&rg=50&c=United%20Nations%20Digital%20Library%20System&of=hb&fti=1&fti=1
https://digitallibrary.un.org/record/247713?ln=en
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1999 年发布的关于语文资格和语文奖励的行政指示 (ST/AI/1999/2) 赞扬使用多种语文是实现和
维持本组织语文平衡的一种手段。该指示重申了语文奖励措施，并规定了工作人员必须满足的条
件，即通过任何一种正式语文（根据工作人员任用条件必须熟练掌握的语文除外）的语文资格考试，
以证明其妥善掌握另一种正式语文。与前一项指示一样，该指示规定了对专业工作人员加速加薪
的奖励办法，以及对已确定熟练掌握至少两种联合国正式语文的一般事务及有关职类工作人员给
予语文津贴的奖励办法。

语文奖励也列入了《工作人员条例和细则》。ST/SGB/2018/1 载列的细则 3.8 中有如下规定：“定
期或连续任用的一般事务、安保事务或工匠职类以及 FS-5 及以下职等外勤事务职类工作人员，
如……证明熟练掌握了两种联合国正式语文，则有权按照秘书长所定数额和条件领取应计养恤金
的语文津贴 "。此外，掌握第三种正式语文的工作人员“如通过指定的第三种正式语文考试证明
已熟练掌握该语文，将再获得一份语文津贴，津贴数额应为第一份语文津贴的半数”。

语文方案的进展和范围问题在秘书长关于联合国工作的报告以及在题为“有关信息的问题 ”和“使
用多种语文 " 的议程项目下提交的报告中继续予以讨论。

2021 年关于使用多种语文问题的报告 (A/75/798) 提及秘书长关于全球人力资源战略的报告
(A/73/372)，秘书长在后一份报告中指出：“现在比以往任何时候都更需要一个强有力的联合国，
并由一支灵活、多学科、多语言和独立的国际公务员队伍来为它工作”。秘书长在同一份报告中
提到了根据 2016 年发布的大会第 70/244 号决议停止对专业工作人员职类的语文奖励所带来的
进一步挑战。6 秘书长还指出，秘书处某些工作领域仍然缺乏按语文分列的数据，并指出了对工
作人员语言技能进行摸底了解可能带来的益处。秘书长在报告中指出，在缺乏工作人员语言技能
可靠数据的情况下，职位空缺中的语言要求也是衡量秘书处使用多种语文情况以及多语种员工队
伍建设进展的一个有用指标。秘书长还列举了 COVID-19 大流行对培训构成的挑战，赞扬语文培
训方案所做的努力之一是调整培训以适应在线环境，使来自更多地点，包括偏远外地特派团的更
多秘书处工作人员能够比以前更好地受益于语文学习机会。

6 大会第 70/244 号决议核准了国际公务员制度委员会在其 2015 年报告 (A/70/30) 中提出的对共同制度整套报酬办法的
改动。国际公务员制度委员会决定停止将加速职档加薪作为语文能力激励措施的做法。

联合国秘书处

学习战略
2021-2025

https://digitallibrary.un.org/record/1493038?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1467702?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3906713?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1641879?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/820735?ln=en
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大会第 54/64 号决议请秘书长指定一名秘书处高级官员，作为处理与全秘书处使用多种语文有关
问题的协调员。

首位使用多种语文问题协调员于 2000 年获任命，负责协调行动并提出战略，解决第 50/11 号决
议中指出的本组织在语文使用模式方面的缺点，并且充当整个秘书处有关使用多种语文问题和建
议的协调人 ( 见 A/56/656，第 5 段 )。在涉及多种语文问题的会议委员会会议、第五委员会的非
正式协商以及行政和预算问题咨询委员会会议上等场合，协调员与会员国会晤。在这些协商过程
中确定了与使用多种语文有关的三组问题，即：(a) 与秘书处工作语文有关的问题；(b) 与文件和
会议使用正式语文有关的问题；(c) 与新闻有关的问题。

根据大会第 70/9 号决议的要求，同时依照大会以往各项决议的相关规定，秘书长向大会第
七十一届会议提交了协调员的详细拟议职权范围 (A/71/757，附件二 )，其中载有主要职责、工
作方式、任务、优先事项、工作方案、统属关系和预期支助。大会第 71/328 号决议认可了协调
员的职权范围 ( 见第 9 段 )。根据职权范围，使用多种语文问题协调员的主要职责是：

a.	 接收处理会员国和秘书处各实体提出的关切问题和询问；

b.	应秘书长要求，通过联合国系统行政首长协调理事会，在联合国系统一级协助在秘书处对使
用多种语文问题采取协调、连贯和一致的办法；

c.	 通过发起和提出创新解决方案，激励所有部厅，营造有利于使用多种语文的组织文化。

自 2000 年以来，使用多种语文问题协调员一职一直由大会和会议管理部 (2002 年前名为大会事
务和会议事务部 ) 和全球传播部 (2019 年前名为新闻部 ) 的高级官员担任。

使用多种语文 – 一项共同责任

https://digitallibrary.un.org/record/403841?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/191189?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/191189?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/453492?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/812104?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/863300?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1306404?ln=en
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历任使用多种语文问题协调员

2019 年 : 莫夫谢斯•阿别良
主管大会和会议管理事务副秘书长

2015 年 : 凯瑟琳•波拉德
主管大会和会议管理事务副秘书长

2015 年 : 特格涅沃克·格图
主管大会和会议管理事务副秘书长

2012 年 : 彼得•朗斯基－蒂芬索
主管新闻副秘书长

2008 年：赤阪清隆
主管新闻副秘书长

2003 年 : 沙希•塔鲁尔
主管新闻副秘书长

2001 年 : 迈尔斯•斯托比
主管大会事务和会议事务助理秘书长

2000 年：费德里科•列斯科
主管大会事务和会议事务助理秘书长

https://digitallibrary.un.org/record/3841685?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1314029?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1317007?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1629667?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1631776?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1317175?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1315927?ln=en
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根据大会相关决议，协调员定期邀请各实体负责人指定一名工作人员担任协调人。大多数秘书处
实体都已指定一名或多名协调人。秘书长在 2021 年关于使用多种语文的报告 (A/75/798) 的补充
资料中更新了协调人职责如下：

•	为实体负责人执行相关任务提供支持，确保将使用多种语文纳入实体工作计划及其日常工作
的主流

•	促进各实体所有利益攸关方对相关任务以及在组织和工作单位层面使用多种语文带来的惠益
有更多的认识

•	定期监测和报告在执行有关使用多种语文的任务方面取得的进展以及在促进使用多种语文方
面发现的障碍、挑战或机遇

•	协助制定和落实各实体负责人与秘书长订立的契约以及其他行动计划和问责文件 ( 视情况而
定）规定的短期和长期使用多种语文目标

•	寻求创造性的解决办法和措施来执行大会的任务，包括为此与其他国际组织、会员国和学术
机构等外部利益攸关方建立伙伴关系

•	在协调员的领导下，通过协调人网络与秘书处其他实体接触，以帮助评估取得的进展，分享
最佳做法，查明障碍，并酌情讨论各项政策和办法

•	在各自实体内分发使用多种语文问题协调员的来文，并视需要协调各自实体对来文的答复，
包括在语文庆祝活动和编写秘书长关于使用多种语文问题的两年期报告方面做出答复

大会 2017 年 9 月 11 日第 71/328 号决议请秘书长在高级管理人员契约中列入一项与使用多种语
文有关的管理指标。秘书长在 2019 年关于使用多种语文的报告 (A/73/761) 中指出，从 2018 年
开始，与高级管理人员签署的所有契约都要求他们各自实体的工作计划或在适用情况下特派团的
计划或预算纳入使用多种语文和 ( 或 ) 语文考虑因素。秘书长在 2021 年关于使用多种语文问题
的报告 (A/75/798) 中指出，自 2019 年 1 月 1 日以来，由于权力下放至实体负责人，协调人网络
大幅扩大。协调人网络在地域上的扩大和数量上的增加促使秘书处所有实体更多地参与和致力于
支持使用多种语文，因此为有关报告提供资料的实体数目创下了历史纪录。

使用多种语文问题协调人

https://digitallibrary.un.org/record/3906713?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/4000008?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/4000008?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1306404?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3795603?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3906713?ln=en
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会员国、联合国系统各机构和联合国管理层日益把使用多种语文视为一项有助于实现《宪章》规
定的本组织目标的联合国核心价值。使用多种语文在决策中的作用已得到承认；大会经常重申，
使用多种语文是多边主义的一个关键使能因素。使用多种语文对交付任务所产生的影响不断被提
及；大会确认，使用多种语文有助于提高本组织的效率、业绩和透明度。正是在这一背景下，再
加上 COVID-19 大流行的影响，同时迫切需求以相关语文获取可靠信息， 并为了确保联合国内部
业务的连续性，秘书长安东尼奥 • 古特雷斯将使用多种语文提升为他任期内的工作重点之一。

秘书长这样做是在接力其前任们所开展的工作，多位前任秘书长都意识到了与这一问题相关的挑
战。2001 年，时任秘书长科菲 • 安南坦率论及这个问题 (A/56/176)：

“……虽然因为现有预算限制而无法完全取得公平，但我很重视改进联合国各种正式语文间的语
文平衡问题和以符合成本效益方式这样去做的问题。我深信，通过联合国各办公室与各会员国政
府间的创造性协作，我们将为实现这一重要的目标共同取得进展”。

许多利益攸关方着重关注今后如何加强使用多种语文，达格·哈马舍尔德图书馆同时也关心如何
保存本组织的多种语文历史记录。大会在相关决议 (71/262、72/19、73/270 和 74/252) 中相继
建议作为全球传播部一部分的图书馆开展一项必要工作，即将联合国各主要机关以所有正式语文
编写的宝贵但已年久的正式文件进行数字化处理，审计委员会也提出过此类建议 ( 见 A/74/5(Vol.
I)，2019 年发布 )。在科菲·安南所提建议的基础上，图书馆正在寻找创造性的合作方式，以筹
集必要资金，向公众提供仅有印刷本的独特的联合国记录、文件、报告和出版物。一旦这些证明
本组织多语种历史的文件可以在网上查阅，来自世界各个角落的人们将能够全面探究本组织自成
立以来工作的精彩内容。他们将直接了解各会员国和联合国对应对当今世界所面临的诸多挑战所
作的贡献。

结论

秘书长的 
工作重点

联合国使用多种语文

https://digitallibrary.un.org/record/445091?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/854982?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1324973?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/1659054?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3847346?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3827606?ln=en
https://digitallibrary.un.org/record/3827606?ln=en




由联合国达格·哈马舍尔德图书馆出版，2023 年。 
除非另有说明，图片来自联合国。

达格·哈马舍尔德图书馆
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